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YOK 811.161.2

KOMYHIKATUBHO-AIANBbHICHUA MIAXIA Y BUBYEHHI ®AXOBOI TEPMIHONOTTII
CTYOAEHTAMMU ®AKYJIbTETY IHO3EMHOI ®INONOrI B MEXAX KYPCY YKPAIHCbKOI
MOBMU 3A MPO®ECIUHUM CNPAMYBAHHAM

HaTtanisa MywupoBcbka
PiBHEHCbKMI OepxaBHUW negaroriyHun yHisepeuteT
(PiBHe, YkpaiHa)

AHoTauifa. Y cTaTTi npoaHanisoBaHo npobnemu 3acBOeHHs haxoBOi TepMmiHoMorii Ta ii  aKTMBHOrO
3aCTOCyBaHHA CTygeHTamMu, Ski BUBYaKOTb IHO3EMHI MOBM, 3BEPHEHO yBary Ha noTpeby noeaHaHHA
KOMYHIKaTUBHOrO Niaxony Ta NpodeCinHOro KOHTEKCTY ANS YCMILLHOro 3aCBOEHHS | aKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS
YKpaiHCbKOI MiHrBiCTUYHOI TepmiHonoriyHoi nekcukn y BH3 nig uyac BuknagaHHA HaBYanbHOIO Kypcy
«YKpaiHCbKka MoBa 3a NPOdECINHNM CNPSIMYBaHHSM>.

Knroy4oBi cnoBa: MoBEeHHEBA AisiNbHICTb, NIHIBICTMYHA TEPMIHOMOriA, TEPMIHONOrYHa KOMMETEHLUIA.

Abstract. The paper analyzes problems of professional terminology mastering and its active use by students
of foreign languages faculties and draws attention to the need to combine the communicative approach and
professional context for successful learning and active use of the Ukrainian linguistic terminology vocabulary
in teaching the university course "Ukrainian for professional purposes".

Keywords: speech activity, linguistic terminology, terminological competence.

HabyTTs cTydeHTamu 3HaHb 3 NeBHOro paxy i ix npodpecinHa niarotoBka Hemoxnuei 6e3
onaHyBaHHS KynbTypu ¢baxoBOro MOBIEHHS, 3aCBOEHHS 4K 3arafibHOHAyKoBOIl, Tak i ¢paxoBoi
TepmiHonorii. 3okpema, ManbyTHi nepeknagadi, BWKNagadi IHO3E€MHOI MOBM  MOBWHHI
O3HaNOMIIOBATUCA 3 TEPMIHOMOrYHMMKN Npobrnemammn MiHrBICTUYHOI ranysi, cTaHgapTu3auieto
TepmiHonorii, yMiTM NocCnyroByBaTUCA TEPMIHOMOMYHUMM (OBOMOBHVMMMK, ©GaraToOMOBHUMW)
CNOBHWKaMu, BINbHO onepyBaTu (PaxoBOK TepMIHOMNOriE, KOHCTPYHOHYKN, nepeknagarym Ta
pegaryo4n axoBsi TEKCTH.

MeTa ctaTtTi — npoaHanidyBatu npobnemm 3bara4yeHHs NPodecCinHOro MOBMEHHSA CTYAEHTIB
dakynbTeTy iHO3eMHOI cbinonorii BH3 npodecinHoo TepMiHONOriel Ta y3aranbHUTU NPaKTUYHI
LWNAxM iX po3s’a3aHHsa. O6’eKTOM po3BiOKM BUCTYNae NpoLec 3aCBOEHHS CTyaeHTaMn npodecinHoi
TepPMIHOMOril B KOHTEKCTI KOMYHiKaTUBHO-AiANbHICHOrO nigxoay, NnpegMeToM — OKpeMi HaBYanbHi
npuinoMM onaHyBaHHA TepMiHonorii paxoBoi MOBM, BNpaBu i 3aBAaHHA Ha 3acBOEHHS (hbaxoBoOi
neKcuku.

HanBuwmm piBHeM ¢opMyBaHHA MOBHOI OCOOGUCTOCTI Ta BMABOM ii MOBHOI KynbTypu €
piBEHb BOMNOAIHHA dhaxoBol TepMiHocucTemoto. 3okpema, H. Toubka 3a3Havae, Wo Ang BiNbHOro
BONOAIHHA YCHOIO Ta NUCEMHOK (bopMamMu CRifKyBaHHA CTYAEHTU BULLMX HaBYyanbHWX 3aknagis
MOBUHHI MaTW YMManuii axkTMBHUM JNEeKCUYHUn 3anac daxosol TepmiHonorii [11, c.62]. Y
niHrBogMAakTvUi  yBary npuaineHo CTBOPEHHIO 3aranbHUX MeToauk (OPMYBaHHA MOBHOT
komneTeHuii ctygeHTiB (J1. BapaHoBcbka, Jl. [onosaTta, Jl. JlyykiHa, T.Pykac Ta iHWi), igeam
KOMYHiKaTUBHO-AisnNbHICHOro nigxoay Ao HaB4yaHHa moswu (O. bensies, M. BawyneHko, |. F'y/:|,3|/||< Ta
iHwi). OKpemum acnekTam BMBYEHHA TepMmiHonorii obpaHoro dhaxy Ha 3aHATTSX 3 KypciB
«YKpaiHcbka MoBa (3a npodecCinHuM cnpaAMyBaHHAM)» Ta «[inoBe yKpaiHCbKe MOBMEHHS»
npucesyeHo ctatTi C. Omenbyyka, H. Toupkoi, |. [1po3aoBoi Ta iHWKNX HayKoBLIB.

Y BH3 npwu He3Ha4Hin KiNnbKOCTi ayaAUTOPHUX FOAMH Ha OnaHyBaHHS KypCy YKpaiHCbKOi MOBM
3a npodecinHUM CrnpsIMyBaHHSAM Ha Mepwui nnaH BUCYBaeTbCA npobnema iHTeHcudikauii
HaBYaHHSA. EnemMeHTN KOMYHIKaTUBHO-AISANbHICHOrO niaxo4y MOXYTb CNPUSATUM KMOro onTuMisauii.
KomyHikaTuBHa KoMneTeHUis mManbyTHbOro daxiBus, sika € MeTO W pe3ynbTaTOM HaBYaHHS,

418



DOCAraeTbCA nuMWe Ha OCHOBI C(OPMOBAHOCTI MNIHrBICTUYHOI KOMMETEHUii sk ogHoro i3
cneun@ivyHNX acnekTiB HaBYaHHA YKpaiHCbKOT MOBM 3a NPOdECINHUM CNPAMYBaHHAM. Y Mexax
KypCy CTyQEeHTU ONaHOBYKTb TEOPETUYHI 3acaan TePMIHO3HABCTBA, OCOBGMMBOCTI TEPMIHOMOrIT AK
cucTeMn, AMdEepeHUilolTb  3araribHOHayKoBY, MiKranyseBy i By3bKoranyseBy TepMiHOMOCril,
BMBYalOTb CNOCOOM TBOPEHHSA TEPMIHIB, NPaUOTb 3 TEPMIHOMOMNYHUMKU CROBHMKAMN B MeEXax
OAHOro i3 3MICTOBMX MOAYMiB HaB4anbHOIO Kypcy AucuuniiHM — «HaykoBa KOMyHikauisa 6K
CKNagHuK paxoBoi OissnbHOCTI».

lMepeaoymoBOKO 3aCBOEHHA W  aKTUBHOIO BUKOPUCTaHHA npodpecinHoi  TepMiHornoril €
NoegHaHHS KOMYHIKaTUBHOIO nigxody Ta NpodeciiHOro KOHTeKCTy. KomyHikauito po3ymitoTb SAK
npouec YCHOro 41 MMCbMOBOTO CrifIKyBaHHS, CyTb SIKOro nonsirae B obMiHi iHdpopmauieto Ta ii
OUuiHIOBaHHi. KOMyHikaTUBHO OpieHTOBaHe HaB4aHHA nepenbavae opMyBaHHA Yy CTYAEHTIB
KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHLUji, £Ika BBaXa€TbCA CHOPMOBAHOW, SKWO ManbyTHIn daxiBeub
BMKOPUCTOBYE MOBY, W06 CaMOCTIMHO OTpMMyBaTW W PO3LUMPIOBATM CBOI 3HaHHA W gocsig [1,
c. 120], TOMy BWKOPUCTaHHS BCiX BUAIB Ta MNPUMOMIB POBOTWU, SiKi CTUMYNIOOTb MUCMEHHEBY
aKTUBHICTb CTYAEHTIB, € HeobXigHMM i BaxnuBuMM. Po3BMBalOuM iHTENEKT, yBary, nam’saTb,
TEXHOSOrii KOMYHIKAaTUBHO OpPIEHTOBAHOMO HaBYaHHA BMMBaKOTb | HA €MOLINHO-CNOHYKanbHYy
cdepy 0cobUCTOCTi, MOTUBYIOTb KOMYHIKATUBHY N MOBIIEHHEBO-MUCMNEHHEBY AiSNbHICTb, @ TaKOX
TBOPYO-Mi3HaBaneHy. B okpeMux HayKkoBUX npausx irypyloTb NOHATTS TepMIHOMOrYHa KynbTypa,
TEPMIHOMOriYHa rPaMOTHICTb, TEPMIHOMNOrYHa KOMMETEeHUid, WO € HEeOAMIHHUMMW CKnagHuKamu
KOMYHiKaTUBHOT KOMMeTeHUii dpaxisusa [2, c. 38 ].

Mig TepMiHOMOriYHOK rPaAMOTHICTIO HAYKOBLi MPOMOHYIOTL PO3YMITU BIAMOBIOHICTE YXXMBaHUX
axiBuem TepMiHornekceM opdorpadiyHMM  HOpMam  YKpaiHCbKOT MOBWM  (ON8  NUCEMHOro
MOBIMEHHS), rPaMaTUYHUM 3aKOHaM CIOBO3MIHW (ONS YCHOrO0 W MUCEMHOrO MOBIIEHHS), HOpMaM
yKpaiHCbKOi opdpoenil (AN yCHOro MoBneHHs) [2, c. 38]. TepMiHOmMorivyHy KynbTypy TPakTylOTb SK
KOMMMEKC MOBHUX i MOBMEHHEBUX 3HaHb, YMiHb i HaBMYOK daxiBud, 3a [JONOMOrol SKUX
dopmyeTbCs PyHAAMEHT Teopii i npakTukn daxy, aki HeobXigHi Ana rMMBLWOro OCMUCNEHHS 1
3aCBOEHHA MOro MOHATTEBOI i KaTeropianbHoi 6a3n, ons peanisauii HaMpi3HOMAHITHILLIMX aKTiB
OOCNIAHVLBKOro, TBOPYO-aHAMTUYHOINO Ta MPAaKTUYHOrO XapakTepy, Wo (OopMyHTb 30aTHICTb
raxiBUa-MOBLS 40 CAMOCTIMHOIo TePMiHOTBOPEHHS | TEpMiIHOBNOPAAKYBaHHS [2, ¢. 38].

TepmiHonoriyHa KynbTypa daxisus nepenbavae:

1) BONoAiHHA TePMiHHUM CROBHUKOM, MNOCTiIAHE MOro NONOBHEHHS;

2) BONOAiHHA HaBMYKaMn ehpekTuBHOI poboTn 3 JKepenamu, HeodbXigHUMKN 4N PO3B’'sA3aHHS
3aBfaHb MiHrBICTUYHOrO | TEPMIHO3HABYOrO Xapakrepy;

3) YMiHHS aHanisyBaTy TEPMIHHMI MaTepian Wwoao MOro NOXOMKEHHS, CTPYKTypu, crnocoby
TBOPEHHS, HOPMAaTMBHOCTI, CTYMEHS 3aCBOEHHS MOBO, aKTyarnbHOCTI Ta iH;

4) yMiHHS BUWSBMATM Ha OCHOBI MonepedHbO OMMCAHUX 3HaHb MOMWUIIKM | Bagu B
TEPMIHOBXMBaHHI i, BignosigHoO, ycyBaTu iX;

5) YMIHHA PO3Pi3HATM MNPOAYKTUBHI W HEMPOAYKTMBHI  MoAeni TepMiHOTBOPEHHS,
BMKOPUCTOBYBATU X A5 TBOPEHHA YN YAOCKOHANEHHA TepMiHHOro martepiany [2, c. 39].

TakMum 4mHOM, TepMiHOMoriYHa KyrnbTypa (POpMYETbCA Ha OCHOBI 3B’SI3Ky NTMOOKOro 3HaHHSA
daxy 3i 3HAHHAM MOBHUX HOPM, MeXxaHi3MiB (PYHKLiOHYBaHHS i MNOriKO-MOHATTEBOI, i NEKCUYHOT
niacucteMm TepMiHOCUCTEMU, HA MOEdHaHHI hbaxoBoi epyauLii 3 MOBO3HABYOIO.

Mepen BMBYEHHAM TemMu «TepMiHOMNOria B NPogeciiHOMY CrinkyBaHHi» KOPUCHO NPOBECTU
OMUTYBaHHS B NUCbMOBIN POPMIi, AKMX NMOMUMOK Y BXMBaHHI (paxoBoi TepMiHoMoril HanyacrTiwe
NPUNYCKalTbCA CTYAEHTU: @) He 3HalTb 3HAYEHHS YKpPaiHCbKMX TepMiHiB; 6) He po3yMmiloTb
3HaYeHHS HWOMOBHUX TEpPMiHiB, HE MOXYTb AibpaTu YKpaiHCbKUA BiANOBIAHWK; B) HE BMIilOTb
BigMiHIOBATU TepMiHW; ) pobnaTe opdporpadiyHi NOMUNKM B TEPMIHOMONIYHIN  nekcuui; r)
HenpasWNbHO HarosowWwylTb TepMiHWU. Lle CnoHyKae CTyAEeHTIB CaMOCTIMHO OLIHUTWU CBil piBEeHb
3aCBOEHHA TepMiHonorii obpaHoro chaxy Ta 3’'AacyBaTu ana cebe, siki HABMYKM NOTPIGHO
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BAOCKOHanBaTW, [Aae BWKNagayesi iHopmauito npo Te, Hag 4YvMm  BapTo nornnbneHo
nonpautoBaTh Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX.

Ha okpemy yBary 3acrnyroByloTb peuenTuBHUIA i NPOOYKTUBHUA piBEHb BOMNOAIHHA haxOBOH
nekcuko. Y npoueci HaBYaHHA CTae OYEeBUOHUM HeOOCTaTHIN piBeHb peuenTUBHOrO OBOMOAIHHA
CTyAEHTaMV TEPMIHOMOMYHOK JIEKCUKOK, TOOTO HaBMYKaMu BMi3HaABATU W PO3YMITU JEKCUYHI
OAMHMUI 3i CNyXy i M Yac YNTaHHS.

3 MeTO YCYHEHHS LUMX HEAONIKIB CTYAEHTM CnoYaTKy BMKOHYHOTb PENPOAYKTMBHI 3aBOaHHSA:
AaTn YCHO THymMadeHHa axoBMM TepMiHAM YKpPaiHCbKOK MOBOW; Aibpaty TepmiHM [o
3anpornoHOBAHNX BW3HAYEHb; CKMAcTU TEPMIHOMOrMYHUA CMOBHUK A0 TeKCTy 3 haxoBoro
NiapyYHuKa, faBLIM NOSCHEHHSA TEPMiHAM TOLO, BUSIBUTU CIOBA-TEPMIHM B iHLUOMOBHOMY TEKCTi 1
nogatM TEPMIHOMOMYHUIA NepeknagHUin CNOBHUYOK [0 TeKCTy. Y OinblOCTi HayKoBMX npaub
nOoeTbes Npo Te, WO BUKMagay NOBUHEH HABYMTU CTYAEHTIB CAMOCTIMHO BOOCKOHAmNOBaTU HaBUYKM
onepyBaHHA (axoBOK TEPMIHOMOri€t0, akTMBHO Mpauloyn 3i crioBHMkamu [5, c. 418]. Libomy
CNpUATUMYTb Taki 3aBAaHHA: O3HaoMUTMCA B OibnioTeui 3 TEPMIHOMOMYHUMW CIOBHUKAMU,
npoaHanisyBaTu CroBHWKOBY cTaTtTio (Hanpwuknag: Maumy ., OniviHuk 1. CRNOBHUK NIHMBICTUYHMX
TepmiHiB. — K., 1985; €pmoneHko C., bubwuk C., Togop O. YkpaiHcbka moBa. KOpoTkui TriyMayHui
CMOBHUK NiHrBiCTUYHMX TepmiHiB. — K., 2001; KpoTteBny €., Poasesny H. CnoBHUK NiHMBICTUYHMX
TepmiHiB. — K., 1957; Mmow M.A., Makapeup C.HO. YkpaiHCbKO-aHIMiNCbKNA, aHMMINCbKO-
YKPAIHCbKMUIA CNOBHUK-MIHIMYM THIBICTMYHMX TepMiHiB. — K., 2015; WTtepH |. BubpaHi Tonikm Ta
NEKCUKOH cy4acHoi niHreicTukn — K., 1998; Jlitepatypo3HaBunin crioBHUK-0BIOHNUK / P. poM’sik, HO.
KoBanie Ta iH. — K., 1997; OnicipeHko C., OnidipeHko B., OnidipeHko J1. YHiBepcanbHui
niTepatypHui CNOBHUK-OOBIOHUK. — [oHeubk, 2008; CeniBaHoBa O. Cy4acHa niHrBicTMKa:
TepmMmiHonoridyHa eHumknonegia. — lNonTtaea, 2006; YkpaiHcbka moBa. EHuuknoneais. — K., 2007;
Jlitepatypo3HaBya eHuuknonegia: Y 2 1. — K., 2007); Bu3Ha4nTX, 3a JONOMOrOK AKOro CNOBHUKa
MOXHa 3’ACyBaTV NOXOKEHHA TEePMiHa, MOro 3Ha4YeHHsA, NPaBOnMC, 0COBMMBOCTI BigMIHIOBAHHS,
npasunbHe HarofiOLEHHA Ta CKNacTM CAMCOK LMX CIOBHUWKIB, BUNMUCATU MO OLHIN CNOBHUKOBIN
CTaTTi 3i CMOBHWKA KOXHOro BuAy). YMiHHS npauloBaTy 3i CNOBHUMKaMW OOMNOMOXEe CTyAeHTam
YHUKaTU NOMUMOK, 3YMOBNEHUX HEPO3YMIHHAM 3HaYE€HHS YKPATHCLKMUX Ta iHLUOMOBHUX TEPMIHIB, iX
NMOXOKEHHS, HEBMIHHSIM ibpaTu yKpaiHCbKi BiANOBIAHMKM.

MoxXyTb GyTK 3anponoHOBaHI Taki BNpaBy 3 BUKOPUCTAHHSAM CITOBHMKIB (4N AOMAaLUHbOro
BMKOHAHHS): 3'iCyBaTK NOXOKEHHSI Ta 3HAYEHHS TEPMIHIB (crieHe, eepsibp, abpesiamypa, XaHp,
ppelm, nedmmomus, PosIbKIOP, KaHUoHa, Madpuzasa Ta iH.) 3a OOMOMOrol TEPMiIHOMOTIYHMX
CMNOBHWKIB Ta CMOBHUKA [HLWOMOBHUX CIliB; BUNMCaATM 3 MIHIBICTUMHUX Ta niTepaTypo3HaBYMX
CIOBHUKIB MO KiNbka TepPMiHiB, 3aM03MYeHNX 3 rpeLlbKoi, NaTUHCBKOT, aHrMNinCbKOl, dopaHLy3bKoT,
iTanincbKol, HiMeLubKOI MOB; Kinbka TepMiHiB, YTBOPEHMUX HA MUTOMOMY I'PYHTI; KiNbka TepMiHiB-
KanboK, CTBOPEHMX 3a iHWOMOBHMMM 3pas3kamu; Aibpaty ykpaiHCbKi BiONOBIAHWKM OO TEPMIHIB
(nepcoHicbikayis, Hapauisi, kampéH, rnosicemis, 6iniHaeiam, eepcudpikauis, cbnékcis, ainépbona,
Oepusam, akomodauisi, acuMirisiyisi); KOPUCTYOUUCb CNOBHMKAMWU, BCTAHOBUTU BIiAMOBIOHICTb MiX
TepMiHaMu Ta X BU3HA4YEHHAMW Ta 3anucaTu y BUrNA4i CIOBHUKOBUX CTaTeln; BUKOHATW BrpaBu Ha
PO3Pi3HEHHA TEPMIHIB, CXOXMUX 3a 3BYYaHHSIM, OHAK HEe TOTOXHUX 3a CEMaHTUKOD, 3’ACOBYIOYM X
3HAYeHHA 3a CMNOBHUKOM (crioeomeipHuli — crioeomedpyuli, Mopghosiozis — MOpPghOoHOsI02Is); 3a
AOMOMOroK0 CrOBHMKA AibpaT OO0 TEPMIHIB CMHOHIMMU, CKNAcTU 3 HUMMU PEYEHHS, BPaxXOBYHOUM
BIATIHKM TX 3HaYeHb; BUMMMCATX HOBI TEPMIHW i MPOKOMEHTYBATU X 3HAYeHHS; cpopmyBaTn 1
3anucati napu 3 ykpaiHCbKUX TepMiHiB Ta X iHLWOMOBHMX BigNOBIAHMKIB (BiANOBIOHO Aodal0TbCA
ABa psaau cniB); Aibpaty ykpaiHCbKi BiAMOBIAHMKM OO iHWOMOBHUX TEPMIHIB (Qo4aloTbCs nuLie
iIHLLOMOBHI TepMiHW); AibpaT iHWOMOBHI @aHTOHIMM OO0 TEpMiHiB, YTBOPEHMX npedikcanbHum Ta
HLWMMW  CNOBOTBIPHUMM  cnocobamu;  MOSICHUTM  3HAYEHHSA  TEPMiHiB-NapoHiMiB  (MighiyHUU-
MmighonioaiqHud, nybniyHut — nybniyucmuyHud Ta iH.).
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MpoayKTuBHE BOMNOAIHHA NEKCUKOW — Le MpaBuiibHe BUKOPUCTAHHA MEBHUX JTEKCUYHUX
OOMHULb, YMiIHHA BiNnbHO fobupaTn iX 3anexHo Big OpMM Ta YMOB CMINIKyBaHHA, WO TaKOX
BUKMNWKa€E TPYAHOLLI i yCKNaaHIOE BUKOHAHHA 3aBAaHb Ha NPOAYKYyBaHHS BriaCcHUX BUCMOBMOBaHb i3
BBEEHHSAM TEepPMIHOMOrYHMX OoaAuHWUL. BnpaBu TBOpYOro xapakTepy € cKnagHiwmMMmm n
nepeabavatoTb CaMOCTINHICTb Nif Yac iX BUKOHAHHSA (3anpOnoHyBaTy Mo Kinbka haxoBux TEPMIHIB,
YTBOPEHUX MOPKOOriYHUM, CUHTAKCUYHUM, CEMAHTUYHUM CNOCOBOM, HABECTM NPUKNaan OL4HO-,
ABO-, TpU- i 6araTOKOMNOHEHTHUX TEPMIiHIB CBOro cpaxy, 3anpornoHyBaTU 3paskv TEPMiHONOrii
raxy Ha OCHOBI NPOAYKTUBHUX CIIOBOTBOPYMX MoAenewn, i3 3aryvyeHHAM TEPMiHiB CKIacTu yCHe
BUCMOBMOBaHHA (haxoBOro CnpsiMyBaHHS, CKracTu npodpecinHun gianor Towlo). Taki Bnpasn He
nuwe 36aravyroTb NEKCUKY NPOMECINHO TEPMIHOMOTiE0, a N NiABULYIOTb KYNbTypy MOBMEHHS, Y
HUX 3BEPHYTO yBary Ha ocoOnvMBOCTI BUMOBM Ta MpaBOMNMUCY TEpPMiHA; AOPEYHICTb BUKOPUCTAHHS
npodecioHaniamiB i TEPMIHIB Yy Pi3HUX MOBHMX CUTyaUisX; OCOGNMBOCTI BXMBAHHA abCOMNOTHUX
CMHOHIMIB, iHTepHaUioHaniamiB y paxoBux TeKcTax; 0cobnuBOCTI nepeknaay CTINKMX CNonyK.

BaxnuBy ponib BMKOHYIOTb BrpaBU Ha nepeknag i pefaryBaHHA TEKCTIB, WO BUSABNAOTb
HauioHanbHy cneuundiky TepmiHONorii, JO3BONAITL 3HAXOOUTU afeKkBaTHi BiAMOBIAHWKM LWOOO
BUPAXKEHHA 3MICTYy NpOodecinHOro TeKCTy, AonomaralTb YHUKHYTU KarbKyBaHHS, NiaBULLNTU
rPaMOTHICTb | KynbTypy MOBMEHHS Y MOPIBHAHHI HANNcaHb i BUMOBW y BrM3bKOCNOPIAHEHUX MOBaX,
OpieHTyBaTMCs Ha HOPMaTUBHI hopmn TepmiHonekceMm. MNpuknagamm Takux 3aBaaHb MOXyTb ByTu:
BMMNpaBnTK, Ae NoTpibHO, opdorpadiyHi (opdoeniyvHi, akueHTyauiiHi) NOMUMIKKU B TEpMiHaX; Bif
nofgaHux TepMiHiB yTBOPUTU POopMYy pPOJOBOroO BiAMiHKA OOHWHUW; 3pedaryBaTii CrIOBOCMOMNYYEHHS;
3pefaryeaTu NodaHi peyYeHHs; 3peaaryBaTi TEKCT HayKOBOrO CTUSIO.

Hanbinbw gouinbHMM ona dopmyBaHHS MOBIEHHEBOIT hax0BOi KOMMETEHLiT € BUKOPUCTaHHSA
(PaxoBMX TEKCTiB, HACUYEHUX XapaKTepHMMKU CnoBamu, CTINKUMW  CROBOCMOMYYEHHSAMU,
rpamMaTMYHUMKM  KOHCTPYKUiAMM  TOWoO, TOMY ocobnvBy yBary BapTO MpUAaINnUTM  MNOLUYKY
iHpopMaTUBHUX TEKCTIB, WO MICTATb 3HA4YHYy YacTKy axoBOi INiHMBICTUYHOI TEepMIHOJOTII.
3akpinuTn Ta ysaranbHUTX OTPUMaHI 3HAHHA LOMOMOXYTb KOMMIIEKCHI 3aBAAHHSA, Hanpuknaa: Ao
NoJaHOro HayKoBOro TEKCTY YKNacTh TEPMIHOMOTYHWUIA COBHUK, NOSICHATU OCOBNMBOCTI BUMOBM 1
HanucaHHa BUAINEHMX TEepMiHiB; 3a [JONOMOrOK CrlOBHMKA MepeknacTy HayKOBUW TEKCT
(NMMCcbMOBO), YKNacTM A0 HbOrO MNepeKkragHUn CrOBHUK TEPMIHIB, MPOKOMEHTyBaTU nNpaBonuc
TEepPMiHiB B opuriHani Ta nepeknagi, 3’acyBaTu iX MOXOKEHHS Ta 3HAYEHHS.

PeuenTvBHe i NpoaoyKTMBHE 3aCBOEHHA TEPMIHOMONYHOI NekcMkn notpebye cneuianbHnX
MeTOANYHMX MNPUANOMIB i BNpaB, AOTPUMAaHHA Takux nepesymMoOB 3aCBOEHHSA TepMiHONOrii:
a) noedHyBaTWM Yy MNPaKTUYHUX BNpaBax | 3aBAaHHAX  iNoNoriyHy TepMiHosorilo i3
3aranbHOHAYKOBOK, a TaKOX MOLWMPEHOK TepMIHOMOriEw IHWKMX rany3en 3HaHHAa (icTopil,
KynbTypW, €KOHOMIKM, MOMITUKKU), AKa MOXe Tpanutuca CcTydeHTam y noganbliin npodecinHin
AisanbHOCTI; 6) y npoueci poboTn Hag TEPMIHOMOTIYHOK NEKCUKOK MPUAINATM yBary He OKpPeMUM
cnoBaMm, a X 3B’A3KaM 3 iHWMMU CroBaMU Y KOHTEKCTI, ajpke TiNbKM Ha PiBHI TEKCTY NpodecinHi
TEpPMiHM MOCTalTb SK UificCHa KOMYHiKaTMBHa CUCTEMa, BMKOPUCTOBYBaHa B MEBHUX POGOYUMX
CUTyauidx; B) 3BepTaTM yBary Ha IHWOMOBHY TEpMIHOMOril0 Ta HasiBHICTb €KBiBaleHTiB B
YKpPaIHCbKIA MOBI; ) NPUAINATA yBary CTUNICTULi TEKCTiB, Y SIKUX BUKOPUCTOBYETLCA (haxoBa
nekcuka i ppaseonoris, r) 3giicHIOBaTU HaBYaHHSA, 9K 3a3Hayae |. [JposgoBa, Ha cneuianbHO
BiOibpaHuX TekcTax, pekoMeHO4oBaHWX 3a aucumnniHamm 3 dhaxy [2]; 4) npauioBaTn Hag
opdorpadiyHNMK,  CUHTAKCUYHUMW, CTUNICTUMHMMW Ta  HWXWMW  HOpMamMuM B CUCTEMI
TEPMIHOMOrYHMX OOMHULL, 3 METOK 4YOro BapTO BUKOPUCTOBYBATU 3aBAaHHSA Ha MpaBuiibHe
HanNucaHHA CrniB Ta pedaryBaHHsa peyvyeHb | HEBENUKMX TEKCTiB (axoBOro CnpsiMyBaHHS,
€) BUKOpPUCTOBYBATW [ANs CeMaHTu3auil TepMiHiB CaMOCTiNHe 4MTaHHS | nepeknaj TekCTiB,
HaCMYeHUX CKNagHow TepMIHOMOriE; €) BUMKOPUCTOBYBaATM [ONA cucTeMaTtusauil 3acBOEHOI
TepMiHonorii 3aBAaHb 3i CTBOPEHHA CTydeHTaMu (paxoBMX TEepPMIHOMOrYHUX CMOBHUKIB (3
BKa3iBKOK KiNbKOCTI TepMIHiB); ) BWKOHyBaTW BNpaBu i 3aBOaHHSA TBOPYOro XapakTtepy i3
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BUKOPUCTaAHHAM  paxoBoi TepmMiHonorii  (MpoAyKyBaHHA YCHUX BWUCMOBIOBaHb  HayKOBOro
Xapaktepy, npeseHTauisa Yy rpyni yknageHux gaxoBux TepPMIHOMOMYHUX CNOBHUKIB, NpOBeOEHHSA
OUCKYCii Ha npodyecinHi TeMu, npeseHTaLlid CBOEl cnewuianbHOCTI, YCHe AianoriyHe MOBMEHHS i3
3aCTOCYyBaHHAM NpodeCiHMX CUTyaUin, NpobnemHi 3aBaaHH4, Qinosi irpn).

OTxe, MeTa HAaBYMTU CTYAEHTIB BiflbHO KOPUCTYBATUCA YKPAIHCbKOK MOBOK Yy MOBCAKAEHHIN
NPaKkTU4YHIn NPOMECIAHIN AIANLHOCTI B MeXax Kypcy YKpaiHCbKOl MOBU 3a NpodecCinHUM
CnpsAIMyBaHHSM MoOXe OyTh JOCSArHyTa nuie Yyepes 3aCBOEHHS TEPMIHOSOMNYHOrO Wapy JIEKCUKM Ha
peuenTMBHOMY Ta NPOAYKTMBHOMY PIiBHAX YCHOMO Ta MMCEMHOrO MOBIEHHA. 3acTOCyBaHHS
NPUAOMIB  KOMYHIKaTMBHO-AISAMNbHICHOrO nigxody Yy (opMyBaHHI TEPMIHOMOTYHOI KynbTypu W
TEePMIHOMNOrYHOI rPaMOTHOCTI ManbyTHIX daxiBUiB Jae 3MOry akTUBI3yBaTWU LiSNbHICTbL CTyAEHTIB,
CTBOPUTM nNepedymMoOBU nNepexody Bif, NacMBHOMO CAPUAHATTS OO aKTUBHOIO MUCIEHHS W
MOBEHHS.
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